ДОПРИНОС Х.К.АНДЕРСЕНА УМЕТНИЧКОЈ БАЈЦИ
Дански писац Ханс Кристијан Андерсен (Hans Christian Andersen, 2. 4. 1805, Оденсе, на острву Фунен – 4. 8. 1875 Копенхаген) писао је књижевна дела свих родова: романе, приповетке, аутобиографију, путописе, поезију, драму, а покушао је, неуспешно, да се докаже и као глумац, певач, играч. Његова дела су различито примана, али светску славу је стекао као писац бајки. Данас, већина људи када помисли на бајку и њене јунаке има на уму управо Андерсенове уметничке бајке, које су од његове смрти до данас постале културна баштина света.[footnoteRef:1] [1:  Види: МЕП I: 81; Tabak 1971: 246–248. ] 

Уметничка бајка сродна је с усменом бајком, али се и јасно одваја од ње. Зорана Опачић наводи два могућа схватања уметничке бајке. „У ужем смислу подразумевамо обраду и преиначавање мотива усмене бајке у складу с ауторском поетиком, који значајније не одступају од фолклорног модела“ (Опачић 2011: 15), док „шире схватање [...] прати дијахронијско раслојавање сижејних, односно тематских елемената бајке“ (Опачић 2011: 16). Ново Вуковић сматра да је бајка, „вјероватно, најважнија врста у дјечјој литератури. По просјеку умјетничког нивоа, по дужини временског периода у ком се дјеца за њу интересују и по интензитету тог интересовања са њом се не може упоредити ниједна књижевна врста“ (Vuković 1996: 162). Међутим, иако је тако значајна, питање шта је бајка, пре свега уметничка[footnoteRef:2], остаје прилично нејасно. Као бајка се означавају најразличитија дела: усмене бајка и бајке које су, иако потписане, ближе усменој бајци[footnoteRef:3], бајке настале под утицајем народног стваралаштва и познавања митологије, приче које аутор зове бајкама, или имају неке сличности са бајком, али су ближе фантастичној, лирској или симболичко-алегоријској прози, романи означени као роман–бајка...[footnoteRef:4] [2:  „Данас готово да и нема размимоилажења у одређивању онога што чини природу, карактер, порекло, као и структуру, мотиве и функције усмене бајке“, истиче Зорана Опачић (2011: 9)
У тексту Усмена и ауторска бајка у настави, дата је следећа описна дефиниција бајке: „Усмена/ народна бајка јесте вишеепизодична прича у којој се збивања нижу хронолошки уобличена, према устаљеним композиционим обрасцима, а карактерише је елеменат чудесног. Композиција бајке (као и композиција сваког епског дела) заснива се, на ликовима (јунацима) и збивању, које се одвија у времену и простору. Догађаји се, по правилу, нижу хронолошки (фабула и сиже се поклапају), линеарно; време збивања је прошло; ликови су претежно неименовани, карактерише их пол, занимање, социјални и породични статус, узраст. Честа у композицији бајке јесу и понављања и паралелизам делова, док је расплет увек срећан“ (Пешикан-Љуштановић 2005: 36).]  [3:  Такве су Пероове бајке, бајке браће Грим, па и Вукове „гатке“ (Караџић 1988: 48). Ипак, она мисли да су ове бајке много ближе усменој него уметничкој бајци, иако су прошле кроз писану редактуру (види: Пешикан-Љуштановић 2007: 36–58; Пешикан-Љуштановић 2009: 9–28).]  [4:  О томе види: Опачић 2011: 7–57.] 

Код Андерсена, сматрамо, можемо наћи уметничку бајку и у ужем и у ширем значењу тог појма, а степен различитости у односу на усмену бајку мења се од приче до приче. Зато смо одлучили да свој рад пре свега базирамо на испитивању грађе, а да се на литературу позивамо кад и колико нам је то потребно. Наш рад је тако замишљен као разматрање иновација које Андерсен доноси у свим битним елементима композиције: у времену, простору, ликовима, фабули и сижеу, а сем тога биће разматрани и хумор и сатира и лирско, као особена својства Андерсенових бајки. 
Иако је један од главних критеријума за разликовање усмене бајке и фантастичне приче (којој се уметничка бајка често приближава) код већине аутора однос између чудесног и фантастичног, њега ћемо испитивати у слопу других елемената композиције, без посебног издвајања. Овај однос тумачимо у складу с изучавањем Цветана Тодорова (Todorov 1987) и Рожеа Кајое (Kajoa 1971), као аутора који су разликовали фантастично, као опасни и застрашујући продор неприродног, оностраног у наш свет, и чудесно, где природно и натприродно постоје истовремено, натприродно се прихвата као могуће, и они заједно граде свет, а онострано не мора да буде збуњујуће и застрашујуће, па, рецимо, јунаци бајке без страха прихватају да животиње говоре (види, такође, Опачић 2011: 12–14).[footnoteRef:5] Поред елемената чудесног и фантастичног, који се препознају као носеће одлике бајке научници који су изучавали усмену (народну) бајку наглашавају и особеност ликова, простора и времена бајке и њену формулативну композицију.[footnoteRef:6] [5:  Ново Вуковић, који се бавио односом чудесног и фантастичног у међуратној српској и хрватској књижевности за децу (Вуковић 1979), говорећи о дистинкцији фантастично – чудесно, истиче да, иако, теоријски, разликовање фантастичног, чудесног и чудног изгледа јасно, није тако кад је реч о конкретним делима: „теорија књижевности као апостериорна дисциплина не може увијек и до краја да помогне у свакој конкретној истраживачкој ситуацији, већ оставља истраживачу простор да, у складу с њеним основним постулатима, властитом логиком и интуицијом проналази рјешења“ (Vuković 1996: 159).]  [6:  У овом раду, кад је реч о усменој (народној) бајци, користили смо следећу литературу: Prop 1982; Самарџија 1997; Милошевић-Ђорђевић 2000; Пeшикaн-Љуштaнoвић 2007: 36–58.] 

Време и простор усмене бајке суштински су подређени развоју радње. И време и простор дати су без детаљнијих одређења и описа. У усменој бајци они постоје само као време и простор у којима се одвија радња бајке и о њима сазнајемо само у основним цртама: казују се, без развијенијег описа или било каквог одређења, места радње (двор, „једно језеро“, планина, пећина, град), које је доба дана (дан – ноћ; јутро – вече; рано – касно) или да је време које пролази дуго или кратко („мало потом“, „потраја дуго“). Реч је о врло уопштеном простору у коме се јунак креће и давно прошлом времену, нема дескрипције, нема историјских одређења и, углавном, нема прецизног везивања за неки конкретни простор и период („био једном“, „била једном“, „једном давно“). 
Простор усмене бајке, према одређењу Димитрија Лихачова карактерише „велика проводљивост“ и јунак се кроз њега (ако је јунак) креће с лакоћом, брзо, а препреке које се јаве истовремено су тешки задаци. У усменој бајци нема развијене и самосталне дескрипције простора[footnoteRef:7] и практично нема простора у коме се не одвија сиже, сви простори који се помињу имају функцију у развоју сижеа. Простор бајке је често велик, безграничан, бескрајан или загонетан, нељудски, чудесан, што придаје значај збивању (види, Лихачов 1972: 404–410). Овај простор је увек повезан са радњом. Време усмене бајке, према Лихачову (види, Лихачов 1972: 262–296), јесте прошло, радња се одвија некад и негде, без историјског ситуирања. Пауза у развитку сижеа условљава и прекид у веремену („прође девет година“, „дуго постаја тако“). То време почиње кад и бајка и завршава са њеним завршетком. [7:  Види: Liti 1994.] 

У Андерсеновим бајкама[footnoteRef:8] грађење времена и простора много је сложеније и они постају важан елемент приче у некима од њих. То је ретко далека, неодређена прошлост и апстрактни простор, већ готово увек има елемената пишчевог времена и искуства. Чак и у бајкама као Кресиво (I: 1–9), или Дивљи лабудови (I: 161–183), које по фабули највише личе на усмену бајку[footnoteRef:9], постоје елементи пишчеве савремености, или можемо посредно закључити које је то историјско време. Тако Андерсен у Кресиву даје развијен опис великог града, Копенхагена свог времена, са позивањем на познате грађевине и облике градског живота познате деци: „За тај новац могао би купити цео Копенхаген, све шарене прасиће од колачарке, све оловне војнике, све дрвене коњиће и бичеве на овом свету“ (I: 3), док се Дивљи лабудови могу везати за одређено време и простор у опису Северног мора и преко прогона вештица, који има неке препознатљиве историјске карактеристике. [8:  Све бајке које смо користили објављене су у прве две књиге Просеветиног издања сабраних бајки у преводу Петра Вујичића (Andersen 1991/I; Andersen 1991/II). У даљем навођењу даваћемо (кад први пут цитирамо) наслов бајке, римски број књиге и страну, у свим каснијим навођењима исте бајке користићемо само римски број и страну.]  [9:  Тако, рецимо, у нашој народној бајци Дијете са двет чирака (NBBH: 19–25), срећемо мотиве веома сличне онима у Кресиву.] 

Ток године, обележен цикличном сменом годишњих доба, али и одрастањем јунака, битан је за значење Снежне краљице (II: 330–372). Све што се дешава у овој бајци може бити део пишчеве непосредне прошлости, а простори се крећу од чудесних простора неба, са Богом и ђаволима, преко реалистичних простора великог града у коме нема места за природу и идиличне слике дечјег минијатурног врта, кроз чудесни врт жене која је знала да врача, до сатирично описаног двора, али и чудесне спаваће собе принца и принцезе. Шума с разбојницима, која следи, застрашујујући је простор, док су описи Финске и Лапоније и изгледа куће Финкиње и Лапонке и њиховог начина живота реалистични. Двор снежне краљице огроман је, хладан и нељудски. Упоредо с простором мења се и време и смењују годишња доба. Бајка се окончава контрастом великог, леденог, нељудског бескраја крајњег севера и двора снежне краљице и поновног повратка у топлину лета и простор куће, у који се Герда и Кај враћају као млади људи, са наговештајем да су пролеће и цветање донели и љубав.
Засићен описима, Андерсенов свет често плени својом раскошном лепотом. Палата морског краља и вртови принцеза у Малој сирени описани су сугестијом боја и светлости: „Испред двора беше велики врт са ватрено црваним и тамноплавим дрвећем на коме се вода преливаше попут злата, а цвеће попут горуће ватре...“ (I: 78). Загонетне и раскошне боје мора и морских дубина, Андерсен у својим описима претаче у чудесне дворце и вртове и блиставог подводног царства. 
Насупрот овим описима, стоји ледени, нехумани простор града у празнично предвечерје у Девојчици са шибицама (II: 428–432), са бучним кочијама и топлим и удобним грађанским кућама недоступним девојчици. У визијама девојчице, у суштини, осликава се све што девојчица нема, а за чим чезне (породични дом, удобност, топлота, храна). Лепота рајских простора само је наговештена.
Простор у Ружном пачету реалистички је дат простор великог сељачког имања, рибњака, колибе у којој живи старица са мачком и кокошком, или сељачке куће, која је само наговештена хаосом који паче прави бежећи по кући. Овај простор одговара његовим становницима, он је обичан и у њему, све до краја приче, нема ничег изузетног, посебно лепог или чудесног. Идеализован је и леп само простор властелинског имања на крају, са језером у коме паче види свој преображај. 
Подрумска собица старог фењерџије и његове жене, у бајци Стари улични фењер (II: 437–445) описана је са хумором и топлином. Чист, зашушкан кутак, сиромашан, али удобан и топао, испуњен је свакодневним ситницама и посебно украшен сликом Бечког конгреса, па се тако преко простора остварује и јасно временско ситуирање нетипично за усмену бајку.
Често се као део „срећног краја“ у Андерсеновим бајкама јавља стизање у простор који одговара јунацима и њиховим тежњама. Андерсенови јунаци, најчешће, нису срећни тамо где су, сви они траже неки други, лепши, љубављу озарени простор. Или успешно, попут Палчице, која постаје Маја, краљица цвећа, добија круну и крила и почиње да живи у чудесном врту; или напуштајући живот: одлазећи у ваздушно пространство, као Мала сирена, страдајући у пламену ватре и огњу љубави, попут оловног војника, или досежући рај, као продавачица шибица. 
Поредећи усмену и ауторску бајку овако приказујемо однос између ликова: 
„УСМЕНА БАЈКА: Јунаци су бића колективне имагинације; неименовани су или именовани преко својстава; главни јунак је увек људско биће (или људско биће претворено у животињу, биљку или предмет...); основни вид карактеризације је оно што чине, пол, узраст, социјални статус или занимање; дескрипција је формулативна; ликови мењају социјални статус и изглед, углавном без психолошког сазревања и промене.
АУТОРСКА БАЈКА: Јунаци су бића поникла из индивидуалне стваралачке фантазије или књижевности; често су именовани ретким, необичним симболичним именима, или именима из доменима националне историје, историјског предања или епске традиције; главни јунак може бити животиња, биљка, нељудско биће; развијенија је дескрипција и психолошка индивидуализација лика; он се мења изнутра, психолошки сазрева.“
(Пешикан-Љуштановић 2007: 54, Табела 3)
Ови закључци не важе у потпуности за Андерсенове бајке. Рецимо, код Андерсена је много чешће именовање јунака блиско оном у усменим бајкама. Тако се његови јунаци најчешце именују према врсти/ природи бића (ружно паче, мала сирена, снежна краљица, стари улични фењер, постојани оловни војник, Оле Лукоје[footnoteRef:10], ластавица, мишица, жабац); према социјалном и породичном статусу (војник, цар, принц, принцеза, свињар, продавачица шибица, мала разбојница, сестра, браћа, отац, бака); према неком доминантном својству (Палчица, жена која је умела да врача[footnoteRef:11]); а јављају се и уобичајена скандинавска имена (Кај, Герда, Хјалмар)...  [10:  Ово име значи склопи очи. У сликовницама је оно превођено и као старац сан. Код нас се у успаванкама биће које доноси сан зове санко, или санак.]  [11:  Овде би могли припадати и ружно паче, мала сирена, снежна краљица, стари улични фењер, постојани оловни војник)] 

С друге стране, тачно је да су Андерсенови јунаци производ његове маште, чак и онда када се зову и карактеришу слично јунацима исмене бајке. Рецимо, бајка Царево ново одело (I: 106–113) почиње као усмена: „Пре много година живљаше цар“, али у истој реченици битно се одступа од тона и значења усмене бајке: „који је толико волео раскошна одела да је сав новац издавао за одевање“ (I: 106). Уместо да буде отац који изриче забрану[footnoteRef:12] или пошиљалац[footnoteRef:13], који од јунака тражи да испуни неки задатак, цар је овде окупиран властитом сујетом и не ради ни један царски посао (не бави се ни војском, ни политиком, ни интересима царевине) и постаје предмет сатиричног подсмеха. Исто тако, принцеза лепотица која у усменој бајци има улогу траженог лица, по правилу нема других особина сем што је принцеза и лепотица. Чак и кад је окрутна према одбијеним просцима, она је предмет жеље и принц се њом жени без двоумљења. Међутим код Андерсена није тако. Принцеза у Свињару (II: 275–282) јесте лепа, али је и празноглава, бездушна и лакомислена. Она презире лепоту природе, алапача је и опседнута тривијалним играчкама, необразована је (зна да свира само поскочицу Ах, мој драги Августине) и површна. На крају, она се каје, али то није довољно да би је принц узео за жену. Андерсен уноси у своје бајке захтев да јунаци буду, пре свега, духовно лепи и тражи то и од својих крунисаних глава. [12:  Такав је, например, цар у српској бајци Баш-Челик (СНП: 195–207).]  [13:  Чардак ни на небу ни на земљи, СНП: 54–56.] 

Тачно је да је у његовом грађењу ликова „развијенија је дескрипција и психолошка индивидуализација лика; он се мења изнутра, психолошки сазрева“. Тако Герда од детета које даје своје нове ципеле реци, израста у младу жену пуну истинске духовне лепоте којој није потребна никаква магија. Насупрот помагачима, који остају везани за своје животне просторе и ограничене интересе, Герди властито добро интереси нису важнији од свега. Када ирвас пита Финкињу зашто не да девојчици снагу десеторице, како би победила Снежну краљицу, она одговара: „Не могу је учинити јачом но што већ јесте, [...] снага је у њеном милом детињем срцу“ (II: 364). Тиме се елемент чудесног и фантастичног потискује у Андерсеновим бајкама и бива замењен моралном чистотом, душевношћу и побожношћу. Кроз психолошко сазревање пролази и Мала сирена (I: 78–106). Њена чежња за горњим светом почиње као дечја радозналост, прераста у љубав, да би на крају досегла способност да се жртвује и дала свој живот да не би угрозила срећу младог пара. Од бића природе, лепог, али лишеног душе, она израста у биће којем је духовно важније од задовољења тренутних чежњи.
И противници су код Андерсена много сложенији и разноврснији него у усменој бајци. У лику морске вештице уједињују се, рецимо, даривалац и штеточина. Она даје малој сирени ноге, али наплаћује страшну цену: одузима јој глас и даје јој непрекидни бол, сваки корак мале сирене болан је као ход по крхотинама стакла. Ђаво из бурмутице, у бајци Постојани оловни војник, вероватно је нека врста пајаца која неочекивано искаче из кутије. Сам приповедач оставља недоумицу: ђаво је можда крив, а можда и није за војниково страдање. Зависно од тога коју могућност прихватимо ова приповетка се може посматрати или као бајка са елементима чудесног (ђаво спречава овоземаљску везу војника и играчице) или као хуморно поигравање елементима дечје свакодневице, где се око реалистичног елемента, какав је уништавање играчака, плете прича. У лику ђаволка свакако има и трагова дечјег страха од играчке која се нагло појављује. (То нас може потсетити на Змајеву песму Чупоглавац из кутије, која опева страх малог детета пред пајацом који искаче из тајанствене кутије.) 
И Палчица има низ противника: у почетку то су жаба и њен син, који је отимају из родитељског дома, али, у даљем току приче, преклапају се ликови помагача и противника. И гундељ и мишица мисле Палчици добро на свој начин, али не схватају њену цветну, вилинску природу и угрожавају је, везујући је за свет коме не припада.
Од усмене бајке Андерсен, ипак, најизразитије одступа нарушавајући њену антропоцентричност („главни јунак може бити животиња, биљка, нељудско биће“). Главни јунак усмене бајке увек је човек. Ако он добије животињски лик, то је привремено, чаролија која ће се током бајке успешно разбити (тако је и код Андерсена у бајци Дивљи лабудови). Јунаци Андерсенових бајки различити су по врсти. Они могу бити животиње (Ружно паче), играчке (Постојани оловни војник), бића без душе (Мала сирена), предмети (Стари улични фењер – II: 437–445), патуљаста из цвета рођена вила (Палчица). И ова бића се могу психолошки и духовно преображавати, али не мењају своју природу. Палчица ће добити крила и круну, али неће постати људско биће, остаће мала, цветна вила. Ружно паче ће постати лабуд, али се неће преобразити у људско биће.[footnoteRef:14] Из стварних одлика предмета може се градити психолошка карактеризација ових ликова. Војник је од олова и не остаје му ништа друго него да буде буквално постојан, непроменљив, али он истовремено јесте и психолошки постојан, таква је и његова љубав и његова храброст. Фењер стварно осветљава срећне и тужне догађаје, али у бајци он добија људске особине, посматра, памти и саосећа са људима. [14:  Попут жабца–принца из усмене бајке.] 

Ликови Андерсенових бајки чувају везу са ликовима усмене бајке, али и суштински одступају од њих, пре свега због унутрашњих, духовних, а не само физичких трансформација и сазревања кроз које пролазе, по разноврсности своје природе, могућем алегоријском значењу, али и по наглашеним елементима хумора и лиричности.
Постојани оловни војник и живе играчке, рецимо, типични су за Андерсенове бајке. При том, свет играчака се гради као блага пародија људског света и односа у њему. Мајка двадесет петорице оловних војника јесте стара кашика, а јунак приче војник који је изливен на крају па је остао без ноге. У карактерисању војника има елемената хумора, ипак, због своје храбрости и постојаности он је предмет читаочевих симпатија. Све што се дешава војнику значај добија из визуре детета, које је и иначе склоно да оживљава своје играчке и придаје им људске особине и судбину. Попут правог јунака бајке, војник бива спасен, али све димензије његовог света смањене су, сведене на игру, значајне у малом свету дечје собе. Најзад, и коначно страдање војниково део је игре. Руковођен бесом, или радозналошћу, или наговорен од стране ђаволка („мора да га је на то навео онај ђаволак из бурмутице“ /I: 160/), дечак баца војника у пећ. Истовремено, војник је заљубљен и не зна „да ли га то пали обична ватра или изгара од љубавног пожара“. Свет дечје собе у којем играчке – случајно или намерно – свакодневно страдају, стапа се на крају Андерсенове приповетке са причом о љубави која преживљава смрт. Од постојаног оловног војника остаје нагорело оловно срдашце.
Ова хумором и игром озарена прича о храбрости, постојаности и љубави, може се тумачити као игра, као типична дечја антропомофизација играчака, али и као иронична прича о великој љубави, која и у свету одраслих често почива на неспоразумима, али која побеђује све недаће, па и саму смрт.
У усменој бајци се најчешће поклапају фабула (хронолошки редослед догађаја описаних у делу) и сиже (редослед којим су догађаји дати у делу, који не мора бити хронолошки) и веома су ретка одступања од хронолошког низања догађаја (види, Самарџија 1997) у виду ретроспекције или интроспекције. Ово важи и за већину Андерсенових бајки. Изузетак је Стари улични фењер, где је већи део приче дат као ретроспекција, присећање старог фењера, који зна да ће сутрадан бити скинут, на властито трајање и судбину људи које је осветљавао. Хронолошком низању догађаја прича се враћа у сажетом опису времена које фењер проводи у собици двоје старих, али на самом крају постоји и интроспекција, фењер у сну види своју будућност. Највећи део ове приче гради се као повратак у прошлост и као сагледавање будућности, што се не јавља у усменим бајкама.
Као сличност са усменом бајком може се посматрати и то што се и Андерсенови јунаци, као и јунаци усмене бајке у почетку суочавају са неким недостатком или штетом (види: Prop 1982; Милошевић-Ђорђевић 2000)[footnoteRef:15]. Ипак, природа тог недостатка није никад једноставна. Пачету недостаје лепота да би се уклопило, али управо његова рана ружноћа наговештај је више природе и квалитета које нико у дворишту за живину нема. Герди је непосредно почињена штета отмицом Каја, али њен губитак почиње и пре но што је Кај везао своје санке за санке снежне краљице. Парчићи огледала у срцу и оку (што би могао бити алегоријски приказ пубертета и промена које он доноси) већ раније су одвојили Каја од Герде и она га не може вратити и надокнадити штету само тиме што ће га извести из двора снежне краљице, већ му мора поново загрејати срце. [15:  „...Бајке полазе од неких ситуација оскудице или недостатка“ (Prop 1982: 42).] 

На крају Андерсенове бајке јунак може и одустати од надокнађивања штете или недостатка (тако принц у Свињару, кад на крају добије прилику, одустаје од женидбе зато што је упознао праву природу принцезе), или је надокнађивање недостатка могуће тек по цену жртвовања (мала сирена жртвује и живот и властита осећања да би добила могућност да стекне душу, војник први загрљај са играчицом плаћа животом).
Уочљива разлика у композицији и вођењу приповедачких токова ауторске и усмене бајке јесте и у томе што усмена бајка често садржи више приповедних токова који се надовезују један на други и компоновани су попут засебних приповедних целина. То, на пример, можемо, видети и у бајци Опет змија младожења (СНП: 82–85). Сам почетак бајке, рођење и женидба змије, развијен је у варијанти која претходи (Змија младожења, СНП: 80–82) у целовиту бајку. Тако у овој бајци (Змија младожења) нема потраге за одбеглим младожењом већ бајка почиње рођењем детета змије, садржи развијен опис његове женидбе и окончава се успешним паљењем змијске кошуље. У варијанти која следи то је само уводни део бајке и наношењем штете (паљењем кошуље) почиње нови приповедачки ток, женино трагање за мужем. Усмени приповедач често грана своје причање у бројне рукавце (по логици нови недостатак или штета – нови приповедни ток). 
У Андерсеновим бајкама нема оваквог гранања. Он дотерује и дорађује своје бајке и у њима се доследно развија основни приповедачки ток. Па и ако се прича развија и грана, овај паралелизам је доследније и пажљивије развијен. То се, рецимо, јасно види у Снежној краљици, која има сложену и развијену композицију. Приповедање је подељено у седам прича, које имају релативну заокруженост, али оне су, истовремено, јасно повезане судбином јунака и, пре свега, Гердиним трагањем.
Најуочљивија разлика постоји у обликовању краја бајке: 
„УСМЕНА БАЈКА: Увек има срећан крај, јунак или јунакиња ступају у брак и ступају на престо, недостаци бивају надокнађени, штета се поправља.
АУТОРСКА БАЈКА: Може се окончати страдањем или смрћу својих јунака, добитак који се постиже јесте духовни, јунаци се жртвују за тријумф одређеног моралног или религијског начела, или се њихово страдање дешава управо зато што су нарушили извесно морално начело“ (Пешикан-Љуштановић 2007: 55, Табела 3).

Крај усмене бајке увек је срећан. Недостатак и штета успешно се надокнађују, лажни јунаци бивају раскринкани, а прави јунак тријумфује. Андерсенове бајке немају увек такав завршетак, а и тамо где јунак тријумфује, то не мора значити ступање на престо.[footnoteRef:16] Кај и Герда се враћају да наставе живот као млади људи, са свим могућностима које живот нуди. Стари ислужени фењер остаје привремено у подрумској собици пензионисаног фењерџије, али не испуњава своју основну функцију, не светли. Он на крају сања како ће, тек кад буде претопљен у свећњак на пишчевом столу, у потпуности остварити своју сврху. Постојани оловни војник изгара, остављајући грудицу олова у виду срца као доказ своје постојаности. Крај ове бајке није у правом смислу те речи несрећан. Он враћа читаоца у свет реалности, уз благу хуморну опомену да је постојана љубав често заснована на неспоразуму (војник заволи плесачицу зато што мисли да и она нема ногу), али и погубна. Крај Мале сирене одише дубоком тугом. Јунакиња не успева да оствари своју љубав. Нема свадбе и ступања на престо на крају, али постоји и могућност другачијег тумачења. Биће игре, кћи мора која нема душу и чије је постојање тиме ограничено, добија могућност да добрим делима стекне бесмртну душу. Тако гледано крај Мале сирене, са становишта религиозног човека, није трагичан, али јесте тужан. Исто важи за крај Девојчице са шибицама. Он је, с једне стране, трагичан и тужан: дете умире од зиме и глади у граду пуном топлих кућа и празничног изобиља. С друге стране, са становишта хришћанских веровања, дете из овоземаљске „долине суза“ прелази у рајско блаженство: „Болесни дечак који уме да ужива у топлоти сунчевог зрака (Анђео) и сиромашна девојчица која у светлости шибица ужива у срећи која није њена (Девојчица са шибицама) бесмртност су заслужилина овом свету, и зато у смрт одлазе без страха, мирно и у радости“ (Половина 2007: 71).  [16:  Такав је крај Кресива и Дивљих лабудова или Принцезе на зрну грашка.] 

Андерсенови „несрећни крајеви“, који наводе, рецимо, Нова Вуковића да његове приче назива „антибајкама“, нису једнозначни. Смрт и страдање његових јунака потврђују узвишене вредности и принципе, под јаким су утицајем хришћанства, и могу се посматрати као тријумф духовног над телесним, вечитог над коначним и пропадљивим. У његовим бајкама тријумфује неки морални принцип и вредност, чак и онда када то бива по цену живота јунака.
Све усмене бајке по много чему су сличне једна другој, а то важи не само за бајке једног народа већ и за усмене бајке различитих народа. Разлози су вишеструки, поред сличности композиције, која произлази из морфологије усмене бајке[footnoteRef:17], то су и слични формулативни почеци[footnoteRef:18] и стил: приповедање са доста дијалога и управног говора, остварено у богатом и лепом народном језику, живост и динамичност. Стил приповедања обележавају и формулативне стилске фигуре, попут метафора: злато за цареву кћер (Аждаја и царев син); рајска душица за жену змије младожење и сунце огрејано за мужа (Опет змија младожења); или стајаћих епитета: бео дан, царев град, пуста глава, јарко сунце, сјајни месец... Експресивни дијалози и динамични описи збивања чувају чар усменог казивања. Тако се замјевски сватови описују сугестивним гомилањем глагола и именица који означавају хуку и бљесак: „...Док на једну ноћ стане неко на вратима лупати, задрма се цјели двор, нека хука, вриска, пјевање, сијевање, би рекао сама ватра око двора сипа“ (СНП: 195).  [17:  Проп сматра да све усмене бајке имају композицију истог типа, засновану на тридесет једној функцији, које се истим редоследом (иако не све) понављају у различитим бајкама.]  [18:  „Био један цар, па имао три сина и једну кћер...“ (Чардак ни на небу ни на земљи, СНП: 54–56); „Био један цар па имао три сина“ (Аждаја и царев син – СНП: 76–80); „Била једна царица која није имала од срца порода“ (Опет змија младожења СНП: 82–85); „Бијаше један цар, и имеђаше три сина и три ћерке“ (Баш-Челик СНП: 195–207).] 

Док све усмене бајке подсећају стилом и садржином једна на другу, уметничке бајке уопште и нарочито Андерсенове бајке показују, много више, индвидуалност и разноврсност стила свог аутора и његово виђење света. Тако се, поред мотива који би могли бити преузети из опште распрострањених народних веровања и усмених бајки (подводно царство, сирене, животиње и предмети који говоре, преображај јунака), у овим бајкама јављају бројни мотиви у којима доминира ауторска машта и свет чудесних бића којима је аутор удахнуо живот. 
Такође, у Андерсеновим бајкама има много више хумора, јасно се препознају елементи сатире и ироније, али и много наглашенија емотивност и лиричност. Свет играчака, рецимо, представља благу пародију људског света и односа у њему. У свету играчака, као и у свету људи, центар збивања представља „диван картонски дворац“. Благим хумором и иронијом прожето је и војниково заљубљивање у играчицу. Војник мисли да је, упркос социјалним разликама, она жена која му приличи, пошто због њене играчке позе поверује да ни она нема једну ногу. Живот играчака ноћу сличан је људском друштвеном животу: „сад играчке почеше да се играју најразличитијих игара – гостију, балова...“ (I: 157). Свет играчака, као и људски, има свог ђавола. Овде је то љубоморни ђаволак из бурмутице, али он је, са становишта одрасле особе, смешан и могао би, као цела фабула ове приче бити шала одрасле особе која у причу претаче свакодневицу дечје собе (губитак оловне фигурице). Ипак, због своје храбрости и постојаности војник је предмет читаочевих симпатија, иако су његове невоље, у основи, смешне: забада се између камења на калдрми, плови на папирнатом чамцу, гута га риба, војник је заљубљен и не зна „да ли га то пали обична ватра или изгара од љубавног пожара“ (I: 160)... 
Елемената ироније, па и сатире на рачун људских мана и односа који владају међу људима, има и у Палчици. Бића с којима се Палчица среће ограничена су властитом природом и неспособна да виде даље од сопственог носа. За жабу, њен љигави зелени син пожељан је младожења за малу цветну вилу само зато што су исте висине. Мишица, полазећи од властитог виђења живота, изобиље и таму кртичијих ходника сматра срећним простором за Палчицу. Госпође гундељке замерају Палчици да је ружна:
„... Госпођице–гундељице почеше да машу својим пипцима и да се згражају:
– Па она има само две ноге! Жао ти је и погледати!
– А нема ни пипке! – повикаше друге.
– А како је танка око струка! Пхи! Баш као човек! Баш је ружна! – заграјаше гундељице“ (I: 38).

Овде је изражен сатирично-алегоријски однос према онима који нису способни да увиде вредност других бића ако се она од њих разликују.
Ово посебно важи за облике хумора у Ружном пачету. За патку свет је велик колико и њено искуство („све до свештеникове њиве“, II: 306), док мачак и кокошка сматрају да су они и њихова газдарица боља, паметнија и вреднија половина света. Има у логици дворишта за живину и црног хумора: патка обележена да би била посебно кљукана како би је заклали за празник, мисли да је отменија, важнија и боља од других. У овој бајци има и хумора ситуације, рецимо када паче мислећи да је угрожено направи хаос у сељачкој кући.
Цела бајка Свињар прожета је иронијом. Приповедач, привидно подржава становиште принцезе и њених дворских дама и тиме истиче њихову празноглавост.[footnoteRef:19] Ироније има и у Царевом новом оделу, нарочито на крају, кад приповедач описује озбиљност с којом скутоноше носе скутове царевог одела, а и иначе где год он привидно пристаје на ограничену и ускогруду логику својих јунака. [19:  У усменој књижевности иронија се јавља у епској песми (Марко, рецимо, каже: „И ја имам нешто буздована“, за свој буздован од 60 ока /преко 90 килограма/), али је у бајкама уопште нема.] 

Специфично својство Андерсеновог приповедања јесте и сатирични однос према општим манама људске природе: себичности, ускогрудости, неспособности да се види даље од властитог носа, самозаљубљености без основа, а посебно према класној структури друштва. У усменој бајци цар може бити штеточина (на пример у Златоруном овну, СНП: 88–92), али сама класна подела никад се не доводи у сумњу. Код Андерсена је битно другачије. Можда и зато што је сам био сасвим неугледног порекла, он је од својих царева или принцеза тражио много више од титуле. Занесеност племенитом крвљу у Принцези на зрну грашка (I: 25–27) постаје предмет благог подсмеха. Принц који тражи жену „плаве крви“ ожениће се девојком која је мокра од главе до пете стигла на врата његовог замка. Да је озбиљност с којом приповедач казује ову причу само привидна, види се на крају, кад он прича о судбини зрна грашка којим је откривена права принцеза. Оно је или у музеју (ако је тако, онда оно чува сећање на важан, пажње вредан догађај) или је поједено у чорби (ако је тако, све се враћа у визуру реалности, где је грашак храна).[footnoteRef:20] [20:  И у српској бајци Ко мање иште, више му се даје (СНП: 97–99) најмлађи брат неће да се ожени док не нађе жену праве хришћанске крви, али овде се тежиште не ставља на ранг (иако његова жена јесте принцеза) већ на моралне и духовне квалитете.] 

Елементи сатире нарочито су наглашени у Царевом новом оделу, где се стапају сатирирично приказивање највиших класа и сатира на рачун људске природе и спремности човека да обмањије и себе и друге да би сачувао свој друштвени положај. Сатирична слика дворца дата је и у Снежној краљици. На двору принца и принцезе најохолији су и најнадменији они који, у ствари, имају најнижи статус: „што је који стајао ближе врата, то је охолије изгледао. А на слугиног слуге слугу, који увек носи папуче, ниси смео ни да погледаш, тако се охоло надуо и укипио у вратима“ (II: 351–352).[footnoteRef:21] Сами принц и принцеза нису предмет сатиричног портретисања. Принцеза је симпатична, живахна и „неисказано мудра као да је прочитала све новине на свету, а потом заборавила све што је прочитала“ (II: 349). Она не тражи мужа по рангу већ по памети, док је будући принц отресит, паметан и одважан. Он у двор и коме сви иду у папучама улази у својим шкрипавим чизмама и осваја принцезу. [21:  Види, Сељачки 2005: 43–48.] 

Хумором могу бити прожети и ликови који су симпатични приповедачу, попут мале разбојнице, која не зна да испољи своје емоције, али јесте пламенита и одана. У опису разбојника има и црног хумора, као и у сценама из Кресива, у којима пси насрћу на цара и његову свиту.
Истовремено, и лирско прожима већину Андерсенових бајки, често упоредо са хумором. Овај лиризам почива на развијеним описима и на наглашеној емотивности његових јунака. Целу бајку Мала сирена боји неузвраћена и неисказана љубав и нежност јунакиње, као што снажне лиричности има и у Снежној краљици. Девојчица са шибицама прожета је дубоким саосећањем и топлином, у страдању детета има истинског патоса и потресности. Лиризмом су прожети и описи снова које Оле Лукоје (I: 244–262) доноси дечаку Хјалмару, па и слика смрти, у исти мах страшна и умирујућа. Смрт код Андерсена није костур са косом већ сестра сна, млада жена на коњу која добрима доноси најлепше снове, а злима најстрашније море.
Стил Андерсенових бајки је богатији, индивидуалнији и разноврснији од стила усмене бајке. Чак и тамо где преузима елементе усменог приповедања, он их наглашено индивидуализује и чини својим и специфичним.
У свим елементима које смо поредили Андерсенове бајке се удаљавају од усмене бајке и постају израз његовог индивидуалног талента, али и једног новог виђења света које доноси његово доба. Ако их упоредимо са Пероовим бајкама (види, Перо 1954), није тешко увидети колико је Перо ближи усменој бајци. Перо у усмену бајку уноси конвенције свог времена и прилагођава је укусу виших слојева француског друштва за које пише, али у бајкама остају мање више нетакнути битни елементи композиције усмене бајке. Насупрот њему, Андерсен и кад преузима мотиве, ликове, збивања из усмене бајке, ипак остаје пре свега човек свог времена и писац особеног стила и погледа на свет. 
То се нарочито види у елементима чудесног и фантастичног, који постоје у Андерсеновим бајкама, али нису њихово доминантно својство. Штавише чудесно се у њима често разоткрије као обмана (попут тканине царевог новог одела), сан, или могуће тумачење догађаја који имају и своје рационално објашњење[footnoteRef:22], а често не можемо бити сигурни је ли реч о фантастици или о алегорији (чак и Гердино трагање за Кајем може бити алегорија одрастања и сазревања, прича о мењању природе и односа деце која одрастају у младе људе).[footnoteRef:23] [22:  Рецимо, могуће је тумачење да девојчица са шибицама халуцинира од глади.]  [23:  Љубиша Рајић у свом тексту „Андерсен на размеђима“ (2007: 11–26), говори о модерној позоришној представи у којој ова бајка добија елементе приче о послном сазревању младих.] 

За разлику од усмене бајке, Андерсенова бајка садржи непосредније исказану поуку и моралну поенту, која не мора бити намењена само деци. Насупрот усменој бајци чија је васпитност посредна (види Пешикан-Љуштановић 2007: 36–58), Андерсенове бајке садрже снажну вредносну и моралну оријентацију и често изражавају дубоку религиозност свог творца: 
„Може се слободно рећи да је Андерсенова трансформација жанра бајке била мотивисана тежњом да се изрази слика света која није садржана у традиционалној усменој бајци. Андерсен следи покушаје једне гране немачког романтизма[footnoteRef:24] да усмену бајку потпуно асимилује у романтичарску слику света и схватање поезије“ (Љуштановић 2007: 78). [24:  И Зорана Опачић указује на везе андерсенових и бајки са бајкама Е.Т.а. Хофмана.] 


Ипак, веза с усменом бајком сигурно је допринела привлачности његових дела и њиховој лакшој комуникацији са читаоцима која траје и данас, као што и до данас траје снажан утицај овог писца на писце бајки и дечје књижевности уопште.
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